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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic, desiring to encourage economic activities in the Polish People's Repub-
lic which promote the development of the economic resources and productive capacities of
the Polish People's Republic and to provide for investment insurance (including reinsur-
ance) and guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public monies of
the United States of America are administrated either directly by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an independent government corporation organized under
the laws of the United States of America, or pursuant to arrangements between OPIC and
commercial insurance, reinsurance and other companies, have agreed as follows:

Article ]

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of the Polish People's Republic or to Coverage relating to projects with respect to which the
Government of the Polish People's Republic, or any agency or political subdivision thereof,
has entered into a contract involving the provision of goods or services or invited tenders
on such a contract.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Polish People's Republic shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the
transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which
payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right,
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection with
such payment.



Volume 2249, 1-40065

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. In the
event that the Government of the United States of America is prevented from asserting any
rights it may have as Issuer, nothing in this Agreement shall limit its right to assert a claim
under international law in its sovereign capacity.

(c) The issuance of Coverage outside of the Polish People's Republic with respect to a
project or activity in the Polish People's Republic shall not subject the Issuer to regulation
under the laws of the Polish People's Republic applicable to insurance or financial organi-
zations.

(d) The Issuer shall not be subject to tax in the Polish People's Republic as a result of
any transfer or succession which occurs pursuant to Article 3(a) hereof. Tax treatment of
other transactions conducted by the Issuer in the Polish People's Republic shall be deter-
mined by applicable law or specific agreement between the Issuer and appropriate fiscal au-
thorities of the Government of the Polish People's Republic.

Article 4

To the extent that the laws of the Polish People's Republic partially or wholly invali-
date or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property
within the territory of the Polish People's Republic by the Issuer, the Government of the
Polish People's Republic shall permit such party and the Issuer to make appropriate ar-
rangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to own
such interests under the laws of the Polish People's Republic.

Article 5

Amounts in the lawful currency of the Polish People's Republic, including credits
thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by
the Government of the Polish People's Republic no less favorable as to use and conversion
than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under
Coverage.

Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and
upon such transfer shall be freely available for use, in accordance with the laws of the Pol-
ish People's Republic, by such person or entity in the territory of the Polish People's Repub-
lic.

Notwithstanding the provisions of Article 2, the provision of this Article 5 shall also
apply to any amounts and credits in the lawful currency of the Polish People's Republic
which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations with respect to loans made
by the Issuer for projects in the Polish People's Republic.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Polish People's Republic regarding the interpretation of this Agreement or
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which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international
law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be re-
solved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If at the
end of three months following the request for negotiations the two Governments have not
resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of other agreement, request the Secretary-General of the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes to make the necessary ap-
pointment or appointments, and both Governments agree to accept such appointment or ap-
pointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government shall
have notified the other that its constitutional or other legal requirements with respect to the
Agreement have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw on the 13 day of October, 1989, in duplicate, in the Polish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Polish People's Republic:

[ILLEGIBLE]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

miedzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

a RzAdem Stan6w Zjednoczonych Arneryki

o gwarancjach inwestycyjnych

Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzad Stan6w Zjednoczo-

nych Ameryki, pragnq popierad dzialalnotd gospodarczA w Polskiej

Pzeczypospolitej Ludowej kt6ra przyczynialaby sie do rozwoju zasob6w

acspodarczych i zdolnodci produkcyjnych Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej oraz majAc na celu zapewnienie ubezpieczenia inwestycji

iw tyw reasekuracje/ i gwarancji popartych w calogci lub cze~ci kredy-

ter. lub funduszami publicznymi Stan6w Zjednoczonych Ameryki zarzedza-

r.yvr bezpo.rednio przez Korporacje Prywatnych Inwestycji Zagranicznych

OPICi, niezale±na rzadowe korporacje utworzon4 zgodnie z prawem

S:an6w Zjedrnoczonych Ameryki, lub w wyniku um6w miedzy OPIC i prywat-

.ydi instytucjami ubezpieczeniouyrmi, reasekuracyjnymi i innymi,

uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

W rozumieniu niniejszej Umowy okretlenie "Ubezpieczenie" oznacza

jakiekolwiek ubezpieczenie inwestycji, reasekuracje lub gwarancje

wystawiane zgodnie z niniejszA UmowA przez OPIC, lub bqd~cq jej

nastepcA agencj4 Standw Zjednoczonych Ameryki albo ka~dA innq jedno-

stke organizacyjna lub grupe takich jednostek, stosownie do porozumie-

nia z OPIC lub kt6rakolwiek agencjai bedAcA jej nastepca. wszystkie
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one objete sa okretleniem "Wystawiaj~cy" tak dalece jak uczestniczA

w charakterze ubezpieczyciela, reasekuranta lub gwaranta w jakimkol-

wiek Ubezpieczeniu czy to, jako strona, lub jej nastepca umowy

Ubezpieczenia czy tel agent zarz~dzaj~cy takim Ubezpieczeniem.

Artykul 2

Spos6b postepowania okredlony w niniejszej Umowie ma zastoso-

wanie do Ubezpieczenia projekt6w lub dzialalnotci zarejestrowanych

albo w inny spos6b zatwierdzonych przez RzAd Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej lub do ubezpieczenia projekt6w, co do kt6rych Rzed Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, lub jakakolwiek jego agencja lub podlegla

jednostka, zawarla umowe w przedmiocie dostaw towar6w lub uslug

albo rozpisala przetarg na tak4 umowe.

Artykul 3

a/ Jezeli Wystawiaj~cy dokona wyplaty na rzecz kt6rejkolwiek

ze stron objetych Ubezpieczeniem, Rzed Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej uzna, zgodnie z postanowieniem Artykulu 4 transfer na rzecz

Wystawiajecego jekiejkolwiek waluty, kredyt6w, aktywdw lub inwestycji,

z uwagi na kt6re dokonywana jest wyplata w ramach Ubezpieczenia,

jak r6wnie± wstApienie wystawiajacego we wszelkie prawa, tytuly,

roszczenia, przywileje lub inne podstawy ochrony prawnej, istniejAce

lub.mogAce powsta6, w zwiazku z tA wyplata.

b/ WystawiajAcy nie nabywa wiqcej praw nit miala strona

transferujaca objeta Ubezpieczeniem, w odniesieniu do jakichkolwiek

transferowanych lub przejqtych zgodnie z tym artykulem praw.
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W wypadku gdy RzAd Stan6w Zjednoczonych Ameryki nie mole dochodzid

jakichkolwiek praw, ktdre ma jako Wystawiazcy, ladne z postanowieA

niniejszej Umowy nie ogranicza jego suwerennych praw do wystapienia

z roszczeniem opartym o prawo miedzynarodowe.

c/ Wystawienie poza PolskA Rzeczpospolita Ludow4 Ubezpieczenia

w odniesieniu do projektu lub dzialalnotci w Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, nie pociAga za soba poddania WystawiajAcego regulacjom

prawnym Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej odnoszacym sie do organizacji

ubezpieczeniowych lub finansowych.

dI WystawiajAcy nie zostanie obciqiony podatkiem w Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej od jakiegokolwiek transferu lub nastepstwa

powstalego zgodnie z Artykulem 3a/ Umowy. Traktowanie podatkowe

innych transakcji przeprowadzonych przez WystawiajAcego w Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej bedzie okreglone zgodnie z prawem wlagciwym

lub szczeg6lnym porozumieniem zawartym miedzy wystawiajacymi a odpo-

wiednimi wladzami podatkowymi Rzadu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 4

W zakresie w jakim prawo Polskiej Rzeczypospolitej Ludcwej

czqtciowo lub w calo~ci zabrania lub uniewaznia przejgcie przez

Wystawiajacego od strony objqtej Ubezpieczeniem jakichkolwiek

uprawnie i do jakiegokolwiek mienia na terytorium Polskiej Rzeczypo-

spolitej Ludowej, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zezwoli

takiej stronie i Wystawiajacemu na poczynienie odpowiednich ustale,

zgodnie z kt6rymi takie uprawnienia zostana przekazane podmiotowi

mogacemu je posiadad zgodnie z prawem Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej.



Volume 2249, 1-40065

Artykuk 5

Kwoty w prawnych grodkach platniczych Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej v tym kredyty, uzyskane przez Wystawiaj~cego w wyniku

Ubezpieczenia beda traktowane przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, w odniesieniu do wykorzystania i wymiany, nie gorzej nit

takie same drodki znajdujace sie w posiadaniu strony objetej

Ubezpiecreniem.

Takie kwoty i kredyty mogA zostad przekazane przez Wystawiacego

jakiejkolwiek osobie lub jednostce organizacyjnej i po dokonaniu

takiego przekazu bedA one swobodnie dostepne do wykorzystania, zgodnie

z prawem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, na terytorium Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej.

Niezale±nie od postanowie6 Artykulu 2, postanowienia niniejszego

Artykulu 5 bedA mialy r6wniez zastosowanie do kwot i kredyt6w wyrato-

nych w prawnych grodkach platniczych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6re zostanA przyjete przez Wystawiaj~cego w ramach zobowi~zaA

wynikajacych z um6w potyczki udzielonych przez Wystawiajqcego na

projekty w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 6

a/ Jakikolwiek sp6r pomiedzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Lu-

dowej a Rz~dem Stan6w Zjednoczonych Ameryki odnognie interpretacji

Umowy lub sp6r kt6ry w opinii jednego z Rzad6w zawiera zagadnienie

prawa mitdzynarodowego publicznego wynikajace z projekt6w lub

dziakalnogci dla kt6rych wystawiono Ubezpieczenie, bcd4 rozstrzygane

tak dalece jak to motliwe w drodze negocjacji obu Rz~d6w. Jegli

z uplywem trzech miesiecy od wystapienia o rozpoczecie negocjacji
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oba Rz~dy nie rozstrzygnely sporu w drodze porozumienia, sp6r w tym

r6wniet kwestie czy taki sp6r stanowi zagadnienie z zakresu prawa

miedzynarodowego publicznego, zostanie poddany z inicjatywy ktdrego-

kolwiek z Rzqd6w rozstrzygnieciu trybunalowi arbitralowemu zgodnie

z Artykulem 6b/.

b/ Dla rozstrzygania spor6w zgodnie z Artykulem 6a/ zostanie

powolany trybunal arbitralowy, kt6ry bedzie funkcjonowak w naste-

pujacy spos6b:

(i) Xatdy z Rzad6w wyznaczy jednego arbitra i wyznaczeni

arbitrzy wybiorA za wsp6lnym porozumieniem przewodniczqcego,

kt6ry bedzie obywatelem paxstwa trzeciego i zostanie wyznaczony

przez Rzqdy. Arbitrzy zostana wyznaczeni w przeciagu dw6ch

miesiecy a przewodniczacy w ciAgu trzech miesiecy od dnia

otrzymania przez ktdrykolwiek z Rzqd6w wniosku o wszczecie

postepowania arbitratowego. Jeteli wymagane nominacje nie zostana

dokonane w okreglonym wylej terminie, kt6rykolwiek z Rzad6w

mote, w przypadku braku innego porozumienia, zwr6cid sie do

Sekretarza Generalnego Miedzynarodowego Centrum Rozstrzygania

Spor6w Inwestycyjnych o dokonanie koniecznej lub koniecznych

nominacji i oba Rzqdy zgadzajA sie zaakceptowa6 taka lub takie

nominacje.

(ii) Trybunal arbitraiowy orzeka na podstawie wladciwych

zasad i norm prawa miedzynarodowego publicznego. Trybunal

arbitrazowy podejmuje decyzje wiekszo9cia gtos6w.

Orzeczenie trybunalu arbitratowego bedzie ostateczne i wiatAce.

(iii) Kaldy z Rzaddw ponosi koszty swojego arbitra i wiasnego

udziaku w postepowaniu przed trybunalem arbitralowym, koszty

przewodniczAcego i pozostake koszty pokrywaja w r6wnych czetciach

oba Rzady. Trybunal arbitra2owy mote uchwalad zarzadzenia

dotyczace koszt6w w zgodnotci z powytszym.
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(iv) We wszystkich innych sprawach trybunal ustala sw6j

tryb postgpowania .

Artykul 7

Umowa niniejsza bqdzie obowiazywad do uplywu 6 miesiecy od

dnia w kt6ryn jeden z Rzqd6w otrzyna note drugiego Rzadu informuj~ca

o wypowiedzeniu niniejszej Umowy. Postanowienia Umowy w zakresie

UbezpieczeA wydanych w czasie jej obowiqzywania, pozostanq w mocy

przez okres wainotci Ubezpieczenia, ale w tadnym wypadku nie dkutej

nit dwadzie~cia lat od wypowiedzenia Umowy.

Umowa niniejsza wejdzie w ±ycie w dniu wymiany not stwierdza-

j~cych wypelnienie ich procedur konstytucyjnych lub innych wymog6w

prawnych.

Na dow6d czego upowainieni przez swoje RzAdy PeInomocnicy podpisal2i

niniejszA Umowe.

Umowq niniejsza sporzadzono w Warszawie, dnia 13 paidziernika 1989r

w dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach polskim i angielskim, przy

czym obydwa teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowatnienia

Rzadu Stan6w Zjednoczonych

Amenkj i

Z upowatenia

RzAdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne, ddsireux d'encourager en Rdpublique populaire de Pologne les activ-
itds 6conomiques bdndfiques pour le ddveloppement des ressources 6conomiques et des ca-
pacit6s productives de la Rdpublique populaire de Pologne moyennant une assurance des
investissements (y compris leur reassurance) et des garanties reposant en totalit6 ou en par-
tie sur le credit ou les moyens financiers publics des lttats-Unis d'Amdrique et gdrds par
lOverseas Private Investment Corporation ("OPIC"), une socidt6 publique autonome con-
stitude conformdment A la l6gislation des ttats-Unis, ou en vertu d'arrangements conclus
entre I'OPIC et des socidtds d'assurances et de reassurances et autres soci6t6s commerciales,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, r6assurance ou garantie relative un investissement qui est 6mise conformdment au
present Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Amdrique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conformdment A des arrange-
ments conclus entre rOPIC ou tout organisme subrog6, qui sont tous considdrds ci-apr~s
comme des "assureurs", dans la mesure de leur int&rt en tant qu'assureur, rdassureur ou ga-
rant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrogde A un
contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration de la-
dite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent qu'aux assurances et aux garanties
relatives A des projets ou activitds enregistr6s aupr&s du Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne ou approuvds par lui, ou aux assurances et garanties relatives A des
projets A l'gard desquels le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne ou tout
organisme ou subdivision politique dudit gouvemement, envisage de passer ou a pass6 un
contrat relatif A la foumiture de biens ou de services.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne doit, sous
r6serve des dispositions de rarticle 4 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur
de toutes devises et de tous crddits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paie-
ment en vertu de ladite assurance ou garantie, et considdrer l'organisme dmetteur subrog6
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dans tous droits, titres, cr~ances, privifges ou actions en justice existants ou pouvant en
d~couler;

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux dontjouit l'inves-
tisseur en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du present article. Aucune
disposition du present Accord ne peut tre consid&r6e comme limitant le droit du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa
souverainet6, conform6ment au droit international ind~pendamment des droits qu'il pour-
rait d~tenir en tant qu'organisme 6metteur;

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de la R~publique
populaire de Pologne en ce qui concerne des projets ou des activit~s r~alis~s en R~publique
populaire de Pologne n'a pas pour effet de soumettre l'organisme 6metteur aux dispositions
de la legislation de la R~publique populaire de Pologne applicable aux organismes d'assur-
ance ou aux organismes financiers;

d) L'organisme 6metteur n'est pas assujetti d l'imp6t en R~publique populaire de Po-
logne du fait d'une cession ou d'une subrogation qui interviendrait conform~ment A l'article
3 a) ci-dessus. Le regime fiscal des autres transactions effectu~es par l'organisme 6metteur
en R~publique populaire de Pologne est ddtermin6 par la legislation applicable ou par un
accord special conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit6s fiscales comp6tentes du
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

Article 4

Dans la mesure o6i la l6gislation de la R~publique populaire de Pologne invalide totale-
ment ou en partie, ou interdit, lacquisition par lorganisme 6metteur de tous intdrets dtenus
par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri~t6 sise sur le
territoire de la R~publique populaire de Pologne, le Gouvernement de la R6publique pop-
ulaire de Pologne autorise ledit investisseur et Porganisme 6metteur A faire le ncessaire
pour que ces int~r~ts soient c~ds A toute personne morale autoris~e A les d~tenir en vertu
de la 16gislation de la R~publique populaire de Pologne.

Article 5

Les montants en monnaie lgale de la R~publique populaire de Pologne, y compris les
credits en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou ga-
rantie, regoivent, de la part du Gouvernement de la Rdpublique de Pologne un traitement
qui nest pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait ac-
cord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par linvestisseur couvert par l'assurance ou la ga-
rantie;

Lesdits montants ou credits peuvent tre c~dds par l'organisme 6metteur A toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette session, sont A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la R6publique populaire
de Pologne;

Nonobstant les dispositions de 'article 2, les dispositions du present article 5 s'appli-
quent 6galement a tous montants ou credits, libell~s dans la monnaie lgale de la Rdpub-
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lique populaire de Pologne, que l'organisme 6metteur peut accepter en acquittement des

obligations lies aux pr&s accordds par lui pour la r6alisation de projets en R6publique pop-

ulaire de Pologne.

Article 6

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne concernant l'interpr6tation du present Accord

ou qui, de lavis de l'un des deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit in-

ternational public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou

une garantie aurait 6 dmise, est r6gl&, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation

entre les deux gouvernements. Si, dans les trois mois suivant la date de demande de n(go-

ciation, les deux gouvernements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le

diff6rend, y compris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international

public, est soumis, sur linitiative de lun ou I'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour

tre r(gl6 conform6ment au paragraphe b) de l'article 6;

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe

a) de larticle 6 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent ensuite d'un

commun accord un president qui est ressortissant d'un tat tiers et dont la nomination est

subordonn~e A l'agr6ment des deux gouvernements. Les arbitres sont nomm6s dans un d~lai

de deux mois et le president dans un d61ai de trois mois A compter de la date de r6ception

de la demande d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou lautre des deux gouvernements. Si les nom-
inations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux gouvernements peut,

en labsence de tout autre accord, prier le Secr6taire g6n6ral du Centre international pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements de proc~der A la nomination ou aux

nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites

nominations;

ii) Le tribunal arbitral fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit

international public. 11 se prononce A la majorit6. Sa decision est sans appel et contraig-

nante;

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend i sa charge les frais de

son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du president et les au-

tres frais de l'arbitrage sont assumes A 6galit6 par les deux gouvernements. Le tribunal peut

adopter en ce qui concerne les frais des r~gles compatibles avec les dispositions qui pr~c&-

dent;

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete lui-meme ses procedures.

Article 7

Le pr6sent Accord demeure en vigueur six mois A compter de ]a date de reception d'une

note par laquelle l'un des deux gouvernements informe lautre de son intention de ne plus

&tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de laccord relatives aux garanties

6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces ga-
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ranties mais ne peuvent en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A compter de Vex-
piration de rAccord.

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle chaque gouvernement notifie A
lautre l'accomplissement de ses formalit~s de droit constitutionnel ou autres concernant le
pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Varsovie, le 13 octobre 1989, en double exemplaire en langues polonaise et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

[ILLISIBLE]




